
                         HaMiqraot/The Scriptures – Nebiim/Prophets Hebrew-Greek-English color coded Interlinear edited by Lanny Mebust  –  page      1

Sepher ZekarYah (Zechariah) 

Chapter 11 
 

:JIFX@A  Y@  LK@ZE  JIZLC  OEPAL  GZT Zech11:1 

:¡‹¶ˆ´š¼‚µA ·‚ �µ�‚¾œ¸‡ ¡‹¶œ´�̧C ‘Ÿ’́ƒ¸� ‰µœ̧P ‚ 

1. p’thach L’banon d’latheyak w’tho’kal ‘esh ba’arazeyak. 
 

Zec11:1 Open your doors, O Lebanon, that a fire may feed on your cedars. 
 

‹11:1› ∆ιάνοιξον, ὁ Λίβανος, τὰς θύρας σου, καὶ καταφαγέτω πῦρ τὰς κέδρους σου·   
1 Dianoixon, ho Libanos, tas thyras sou, kai kataphaget� pyr tas kedrous sou;  

Open wide, O Lebanon, your doors, and let devour fire your cedars!  
_____________________________________________________________________________________________ 

ECCY  MIXC@  XY@  FX@  LTP-IK  YEXA  LLID 2 

:XEVAD  XRI  CXI  IK  OYA  IPEL@  ELILID   

E…́Cº �‹¹š¹Cµ‚ š¶¼‚ ˆ¶š¶‚ �µ–´’-‹¹J Ÿš¸A �·�‹·† ƒ 

  :šE˜́Aµ† šµ”µ‹ …µš´‹ ‹¹J ‘´́ƒ ‹·’ŸKµ‚ E�‹¹�‹·† 
2. heylel b’rosh ki-naphal ‘erez ‘asher ‘adirim shudadu heylilu ‘aloney Bashan  
ki yarad ya`ar habatsur.  
 

Zec11:2 Wail, O cypress, for the cedar has fallen, because the glorious trees  

have been destroyed; wail, O oaks of Bashan, for the impenetrable forest has come down. 
 

‹2› ὀλολυξάτω πίτυς, διότι πέπτωκεν κέδρος,  
ὅτι µεγάλως µεγιστᾶνες ἐταλαιπώρησαν·  ὀλολύξατε, δρύες τῆς Βασανίτιδος,  
ὅτι κατεσπάσθη ὁ δρυµὸς ὁ σύµφυτος.   
2 ololyxat� pitys, dioti pept�ken kedros,  

Let shriek the pine!  because has fallen the cedar, 

hoti megal�s megistanes etalaip�r�san;   

for the mighty men have been greatly afflicted. 

ololyxate, drues t�s Basanitidos, hoti katespasth� ho drymos ho symphytos.  

Shriek, O oaks of Bashan! for were torn down groves the planted.  
_____________________________________________________________________________________________ 

MIXITK  ZB@Y  LEW  MZXC@  DCCY  IK  MIRXD  ZLLI  LEW 3 

:OCXID  OE@B  CCY  IK   

�‹¹š‹¹–¸J œµ„¼‚µ �Ÿ™ �́U¸šµCµ‚ †´…̧Cº ‹¹J �‹¹”¾š´† œµ�̧�¹‹ �Ÿ™ „ 
“ :‘·ÇšµIµ† ‘Ÿ‚̧B …µCº ‹¹J  

3. qol yil’lath haro`im ki shud’dah ‘adar’tam qol sha’agath k’phirim  
ki shudad g’on haYar’den. 
 

Zec11:3 There is a sound of the shepherds wail, for their glory is ruined;  

there is a sound of the young lions roar, for the pride of the Yarden is ruined. 
 

‹3› φωνὴ θρηνούντων ποιµένων, ὅτι τεταλαιπώρηκεν ἡ µεγαλωσύνη αὐτῶν·   
φωνὴ ὠρυοµένων λεόντων, ὅτι τεταλαιπώρηκεν τὸ φρύαγµα τοῦ Ιορδάνου.   
3 ph�n� thr�nount�n poimen�n, hoti tetalaip�r�ken h� megal�syn� aut�n;   

 A sound of wailing of shepherds, for languishes their greatness. 
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ph�n� �ruomen�n leont�n, hoti tetalaip�r�ken to phruagma tou Iordanou.  

 A sound of roaring lions, for languishes the neighing of the Jordan.  
_____________________________________________________________________________________________ 

:DBXDD  O@V-Z@  DRX  IDL@  DEDI  XN@  DK 4 

:†́„·š¼†µ† ‘‚¾˜-œ¶‚ †·”̧š ‹´†¾�½‚ †́E†́‹ šµ÷́‚ †¾J … 

4. koh ‘amar Yahúwah ‘Elohay r’`eh ‘eth-tso’n haharegah. 
 

Zec11:4 Thus says JWJY my El, Pasture the flock of the slaughter. 
 

‹4› τάδε λέγει κύριος παντοκράτωρ Ποιµαίνετε τὰ πρόβατα τῆς σφαγῆς,  
4 tade legei kyrios pantokrat�r Poimainete ta probata t�s sphag�s,  

 Thus says YHWH almighty, Tend the sheep of the slaughter,  
_____________________________________________________________________________________________ 

DEDI  JEXA  XN@I  ODIXKNE  ENY@I  @LE  OBXDI  ODIPW  XY@ 5 

:ODILR  LENGI  @L  MDIRXE  XYR@E   

†́E†́‹ ¢Eš́A šµ÷‚¾‹ ‘¶†‹·š¸�¾÷E E÷̧́‚¶‹ ‚¾�¸‡ ‘º„¸š¼†µ‹ ‘¶†‹·’¾™ š¶¼‚ † 

:‘¶†‹·�¼” �Ÿ÷̧‰µ‹ ‚¾� �¶†‹·”¾ş̌‡ š¹̧”‚µ‡  
5. ‘asher qoneyhen yahar’gun w’lo’ ye’shamu umok’reyhen yo’mar baruk Yahúwah  
wa’`’shir w’ro`eyhem lo’ yach’mol `aleyhen. 
 

Zec11:5 Those who buy them slay them and hold themselves not guilty,  

and those who sell them says, Blessed be JWJY, for I have become rich!   

And their own shepherds have no pity on them. 
 

‹5› ἃ οἱ κτησάµενοι κατέσφαζον καὶ οὐ µετεµέλοντο,  
καὶ οἱ πωλοῦντες αὐτὰ ἔλεγον Εὐλογητὸς κύριος καὶ πεπλουτήκαµεν,  
καὶ οἱ ποιµένες αὐτῶν οὐκ ἔπασχον οὐδὲν ἐπ’ αὐτοῖς.   
5 ha hoi kt�samenoi katesphazon kai ou metemelonto,  

which the ones acquiring butcher, and are repenting not. 

kai hoi p�lountes auta elegon Eulog�tos kyrios  
And the ones selling them said, Blessed be YHWH, 

kai peplout�kamen, kai hoi poimenes aut�n ouk epaschon ouden epí autois.  

we were enriched. And their shepherds suffered not anything for them. 
_____________________________________________________________________________________________ 

  DEDI-M@P  UX@D  IAYI-LR  CER  LENG@  @L  IK 6 

  EDRX-CIA  YI@  MC@D-Z@  @IVNN  IKP@  DPDE 
:MCIN  LIV@  @LE  UX@D-Z@  EZZKE  EKLN  CIAE 

†́E†́‹-�º‚̧’ —¶š´‚́† ‹·ƒ¸¾‹-�µ” …Ÿ” �Ÿ÷̧‰¶‚ ‚¾� ‹¹J ‡ 

E†·”·š-…µ‹¸A ‹¹‚ �́…́‚́†-œ¶‚ ‚‹¹˜̧÷µ÷ ‹¹�¾’́‚ †·M¹†̧‡ 
:�́…́I¹÷ �‹¹Qµ‚ ‚¾�¸‡ —¶š´‚́†-œ¶‚ Eœ¸U¹�̧‡ ŸJ̧�µ÷ …µ‹¸ƒE 

6. ki lo’ ‘ech’mol `od `al-yosh’bey ha’arets n’um-Yahúwah  
w’hinneh ‘anoki mam’tsi’ ‘eth-ha’adam ‘ish b’yad-re`ehu  
ub’yad mal’ko w’kit’thu ‘eth-ha’arets w’lo’ ‘atsil miyadam. 
 

Zec11:6 For I shall no longer have pity on the inhabitants of the land, declares JWJY;  

but behold, I shall cause the men to fall, each into the neighbor’s hand  

and into the hand of his king; and they shall strike the land,  
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and I shall not deliver them from their hand. 
 

‹6› διὰ τοῦτο οὐ φείσοµαι οὐκέτι ἐπὶ τοὺς κατοικοῦντας τὴν γῆν, λέγει κύριος,  
καὶ ἰδοὺ ἐγὼ παραδίδωµι τοὺς ἀνθρώπους ἕκαστον εἰς χεῖρας τοῦ πλησίον αὐτοῦ  
καὶ εἰς χεῖρας βασιλέως αὐτοῦ, καὶ κατακόψουσιν τὴν γῆν,  
καὶ οὐ µὴ ἐξέλωµαι ἐκ χειρὸς αὐτῶν.   
6 dia touto ou pheisomai ouketi epi tous katoikountas t�n g�n,  

On account of this, I shall not spare any longer over the ones inhabiting the land, 

legei kyrios, kai idou eg� paradid�mi tous anthr�pous  
says YHWH.  And behold, I deliver up the men,  

hekaston eis cheiras tou pl�sion autou kai eis cheiras basile�s autou, 

each into the hand of his neighbor, and into the hand of his king; 

kai katakopsousin t�n g�n,  

and they shall cut in pieces the land, 

kai ou m� exel�mai ek cheiros aut�n.  

and in no way should I rescue from out of their hand.  
_____________________________________________________________________________________________ 

  O@VD  IIPR  OKL  DBXDD  O@V-Z@  DRX@E 7 

  MRP  IZ@XW  CG@L  ZELWN  IPY  IL-GW@E 
:O@VD-Z@  DRX@E  MILAG  IZ@XW  CG@LE 

‘‚¾Qµ† ‹·I¹’¼” ‘·�́� †́„·š¼†µ† ‘‚¾˜-œ¶‚ †¶”¸š¶‚́‡ ˆ 

�µ”¾’ ‹¹œ‚́š´™ …µ‰µ‚̧� œŸ�̧™µ÷ ‹·’̧ ‹¹�-‰µR¶‚́‡ 
:‘‚¾Qµ†-œ¶‚ †¶”¸š¶‚́‡ �‹¹�̧ƒ¾‰ ‹¹œ‚́š´™ …µ‰µ‚̧�E 

7. wa’er’`eh ‘eth-tso’n haharegah laken `aniey hatso’n wa’eqach-li sh’ney maq’loth  
l’achad qara’thi no`am ul’achad qara’thi chob’lim wa’er’`eh ‘eth-hatso’n. 
 

Zec11:7 So I pastured the flock of the slaughter, hence the afflicted of the flock.   

And I took for myself two staffs: the one I called Favor and the other I called Union;  

so I pastured the flock. 
 

‹7› καὶ ποιµανῶ τὰ πρόβατα τῆς σφαγῆς εἰς τὴν Χαναανῖτιν·   
καὶ λήµψοµαι ἐµαυτῷ δύο ῥάβδουσ-- τὴν µίαν ἐκάλεσα Κάλλος  
καὶ τὴν ἑτέραν ἐκάλεσα Σχοίνισµα--καὶ ποιµανῶ τὰ πρόβατα.   
7 kai poiman� ta probata t�s sphag�s eis t�n Chanaanitin;   

 And I shall tend the sheep of the slaughter in the land of the Canaanites. 

kai l�mpsomai emautŸ duo hrabdous-- t�n mian ekalesa Kallos 

 And I shall take for myself two rods; the one I called Beauty, 

kai t�n heteran ekalesa Schoinisma--kai poiman� ta probata.  

 and the other I called, A piece of measured out land; and I shall tend the sheep.  
_____________________________________________________________________________________________ 

  IYTP  XVWZE  CG@  GXIA  MIRXD  ZYLY-Z@  CGK@E 8 

:IA  DLGA  MYTP-MBE  MDA 

 ‹¹̧–µ’ šµ˜̧™¹Uµ‡ …́‰¶‚ ‰µš¶‹¸A �‹¹”¾š´† œ¶¾�¸-œ¶‚ …¹‰̧�µ‚́‡ ‰ 

:‹¹ƒ †́�¼‰´A �̧́–µ’-�µ„̧‡ �¶†́A 
8. wa’ak’chid ‘eth-sh’losheth haro`im b’yerach ‘echad  
watiq’tsar naph’shi bahem w’gam-naph’sham bachalah bi. 
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Zec11:8 Then I annihilated the three shepherds in one month,  

for my soul was impatient with them, and their soul also was weary of me. 
 

‹8› καὶ ἐξαρῶ τοὺς τρεῖς ποιµένας ἐν µηνὶ ἑνί, καὶ βαρυνθήσεται ἡ ψυχή µου  
ἐπ’ αὐτούς, καὶ γὰρ αἱ ψυχαὶ αὐτῶν ἐπωρύοντο ἐπ’ ἐµέ.   
8 kai exar� tous treis poimenas en m�ni heni,  

 And I shall lift away the three shepherds in month one; 

kai barynth�setai h� psych� mou epí autous,  
 and shall be weighed down my soul over them, 

kai gar hai psychai aut�n ep�ruonto epí eme.  

 for their souls roared against me.  
_____________________________________________________________________________________________ 

  CGKZ  ZCGKPDE  ZENZ  DZND  MKZ@  DRX@  @L  XN@E 9 

:DZERX  XYA-Z@  DY@  DPLK@Z  ZEX@YPDE 

 …·‰́J¹U œ¶…¶‰̧�¹Mµ†¸‡ œE÷́œ †́œ·Lµ† �¶�̧œ¶‚ †¶”¸š¶‚ ‚¾� šµ÷¾‚́‡ Š 

:D́œE”¸š šµā̧A-œ¶‚ †´V¹‚ †́’̧�µ�‚¾U œŸš́‚̧¹Mµ†¸‡ 
9. wa’omar lo’ ‘er’`eh ‘eth’kem hamethah thamuth w’hanik’chedeth tikached  
w’hanish’aroth to’kal’nah ‘ishah ‘eth-b’sar r’`uthah. 
 

Zec11:9 Then I said, I shall not pasture you.  What is to die, let it die,  

and what is to be annihilated, let it be annihilated;  

and let those who are left eat every woman flesh of her neighbor. 
 

‹9› καὶ εἶπα Οὐ ποιµανῶ ὑµᾶς·   
τὸ ἀποθνῇσκον ἀποθνῃσκέτω, καὶ τὸ ἐκλεῖπον ἐκλειπέτω,  
καὶ τὰ κατάλοιπα κατεσθιέτωσαν ἕκαστος τὰς σάρκας τοῦ πλησίον αὐτοῦ.   
9 kai eipa Ou poiman� hymas;  to apothnÿskon apothnÿsket�, kai to ekleipon ekleipet�,  

And I said, I shall not tend you.  The dying, let it die!  And the failing, let it fail! 

kai ta kataloipa katesthiet�san hekastos tas sarkas tou pl�sion autou.  

and the rest, let them eat each the flesh of his neighbor!  
_____________________________________________________________________________________________ 

IZIXA-Z@  XITDL  EZ@  RCB@E  MRP-Z@  ILWN-Z@  GW@E 10 

:MINRD-LK-Z@  IZXK  XY@   

 ‹¹œ‹¹š¸A-œ¶‚ š‹·–´†̧� Ÿœ¾‚ ”µÇ„¶‚́‡ �µ”¾’-œ¶‚ ‹¹�¸™µ÷-œ¶‚ ‰µR¶‚́‡ ‹ 

:�‹¹Lµ”´†-�́J-œ¶‚ ‹¹Uµš́J š¶¼‚ 
10. wa’eqach ‘eth-maq’li ‘eth-no`am wa’eg’da` ‘otho l’hapheyr ‘eth-b’rithi  
‘asher karati ‘eth-kal-ha`ammim. 
 

Zec11:10 I took my staff Kindness and broke it apart, to break my covenant  

which I had made with all the peoples. 
 

‹10› καὶ λήµψοµαι τὴν ῥάβδον µου τὴν καλὴν καὶ ἀπορρίψω αὐτὴν  
τοῦ διασκεδάσαι τὴν διαθήκην µου, ἣν διεθέµην πρὸς πάντας τοὺς λαούς·   
10 kai l�mpsomai t�n hrabdon mou t�n kal�n kai aporrips� aut�n  

And I shall take my rod, Beauty, and I shall throw it away  

tou diaskedasai t�n diath�k�n mou, h�n diethem�n pros pantas tous laous;  

to efface my covenant which I ordained with all the peoples. 
_____________________________________________________________________________________________ 
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  IZ@  MIXNYD  O@VD  IIPR  OK  ERCIE  @EDD  MEIA  XTZE 11 

:@ED  DEDI-XAC  IK 

 ‹¹œ¾‚ �‹¹š¸÷¾Vµ† ‘‚¾Qµ† ‹·I¹’¼” ‘·� E”̧…·Iµ‡ ‚E†µ† �ŸIµA šµ–ºUµ‡ ‚‹ 

:‚E† †́E†́‹-šµƒ̧… ‹¹J 
11. watuphar bayom hahu’ wayed’`u ken `aniey hatso’n hashom’rim ‘othi  
ki d’bar-Yahúwah hu’. 
 

Zec11:11 So it was broken on that day, and thus the afflicted of the flock  

who were watching me realized that it was the Word of JWJY. 
 

‹11› καὶ διασκεδασθήσεται ἐν τῇ ἡµέρᾳ ἐκείνῃ, καὶ γνώσονται οἱ Χαναναῖοι  
τὰ πρόβατα τὰ φυλασσόµενα, διότι λόγος κυρίου ἐστίν.   
11 kai diaskedasth�setai en tÿ h�mera4 ekeinÿ,  

And it shall be effaced in that day. 

kai gn�sontai hoi Chananaioi ta probata ta phylassomena,  

And shall know the Canaanites the sheep being guarded for me,  

dioti logos kyriou estin.  

that the Word of YHWH it is.  
_____________________________________________________________________________________________ 

  IXKY  EAD  MKIPIRA  AEH-M@  MDIL@  XN@E 12 

:SQK  MIYLY  IXKY-Z@  ELWYIE  ELCG  @L-M@E 

‹¹š́�¸ā Eƒ́† �¶�‹·’‹·”̧A ƒŸŠ-�¹‚ �¶†‹·�¼‚ šµ÷¾‚́‡ ƒ‹ 

:•¶“́J �‹¹¾�¸ ‹¹š´�̧ā-œ¶‚ E�̧™¸¹Iµ‡ E�́…¼‰ ‚¾�-�¹‚̧‡ 
12. wa’omar ‘aleyhem ‘im-tob b’`eyneykem habu s’kari  
w’im-lo’ chadalu wayish’q’lu ‘eth-s’kari sh’loshim kaseph. 
 

Zec11:12 I said to them, If it is good in your sight, give me my wages; but if not, let it go!  

So they weighed out thirty pieces of silver as my wages. 
 

‹12› καὶ ἐρῶ πρὸς αὐτούς Εἰ καλὸν ἐνώπιον ὑµῶν ἐστιν,  
δότε τὸν µισθόν µου ἢ ἀπείπασθε·  καὶ ἔστησαν τὸν µισθόν µου τριάκοντα ἀργυροῦς.   
12 kai er� pros autous Ei kalon en�pion hym�n estin, dote ton misthon mou � apeipasthe;   

And I shall say to them, if good before you it is, give my wage, or forbid it! 

kai est�san ton misthon mou triakonta argyrous.  

And they established my wage – thirty pieces of silver.  
_____________________________________________________________________________________________ 

  XWID  XC@  XVEID-L@  EDKILYD  IL@  DEDI  XN@IE 13 

  SQKD  MIYLY  DGW@E  MDILRN  IZXWI  XY@ 
:XVEID-L@  DEDI  ZIA  EZ@  JILY@E 

š´™¸‹µ† š¶…¶‚ š·˜ŸIµ†-�¶‚ E†·�‹¹�̧µ† ‹µ�·‚ †´E†́‹ š¶÷‚¾Iµ‡ „‹ 

•¶“¶Jµ† �‹¹¾�̧ †´‰̧™¶‚́‡ �¶†‹·�¼”·÷ ‹¹U¸šµ™́‹ š¶¼‚ 
:š·˜ŸIµ†-�¶‚ †´E†́‹ œ‹·A Ÿœ¾‚ ¢‹¹�¸µ‚́‡ 

13. wayo’mer Yahúwah ‘elay hash’likehu ‘el-hayotser ‘eder hay’qar  
‘asher yaqar’ti me`aleyhem wa’eq’chah sh’loshim hakeseph  
wa’ash’lik ‘otho beyth Yahúwah ‘el-hayotser. 
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Zec11:13 Then JWJY said to me, Throw it to the potter, the magnificent price  

at which I was valued by them.  So I took the thirty shekels of silver  

and threw them to the potter in the house of JWJY. 
 

‹13› καὶ εἶπεν κύριος πρός µε Κάθες αὐτοὺς εἰς τὸ χωνευτήριον, καὶ σκέψαι  
εἰ δόκιµόν ἐστιν, ὃν τρόπον ἐδοκιµάσθην ὑπὲρ αὐτῶν.  καὶ ἔλαβον τοὺς τριάκοντα  
ἀργυροῦς καὶ ἐνέβαλον αὐτοὺς εἰς τὸν οἶκον κυρίου εἰς τὸ χωνευτήριον.   
13 kai eipen kyrios pros me Kathes autous eis to ch�neut�rion,  

And YHWH said to me, Lower them into the foundry furnace! 

kai skepsai ei dokimon estin, hon tropon edokimasth�n hyper aut�n.   

and to look about if it is unadulterated! in which manner I was proved for them. 

kai elabon tous triakonta argyrous  

And I took the thirty pieces of silver, 

kai enebalon autous eis ton oikon kyriou eis to ch�neut�rion.  

and I put them into the house of YHWH, into the foundry furnace.  
_____________________________________________________________________________________________ 

  DEG@D-Z@  XTDL  MILAGD  Z@  IPYD  ILWN-Z@  RCB@E 14 

:L@XYI  OIAE  DCEDI  OIA 

†́‡¼‰µ‚́†-œ¶‚ š·–´†¸� �‹¹�¸ƒ¾‰µ† œ·‚ ‹¹’·Vµ† ‹¹�̧™µ÷-œ¶‚ ”µÇ„¶‚́‡ …‹ 

“ :�·‚́š¸ā¹‹ ‘‹·ƒE †́…E†́‹ ‘‹·A 
14. wa’eg’da` ‘eth-maq’li hasheni ‘eth hachob’lim l’hapher  
‘eth-ha’achawah beyn Yahudah ubeyn Yis’ra’El. 
 

Zec11:14 Then I broke my second staff apart Union,  

to break the brotherhood between Yahudah and Yisra’El. 
 

‹14› καὶ ἀπέρριψα τὴν ῥάβδον τὴν δευτέραν, τὸ Σχοίνισµα,  
τοῦ διασκεδάσαι τὴν κατάσχεσιν ἀνὰ µέσον Ιουδα καὶ ἀνὰ µέσον τοῦ Ισραηλ.   
14 kai aperripsa t�n hrabdon t�n deuteran, to Schoinisma,  

And I threw away my rod, the second, A Piece of Measured out Land – 

tou diaskedasai t�n kataschesin ana meson Iouda kai ana meson tou Isra�l.   

to efface the taking possession the thing between Judah and between Israel.  
_____________________________________________________________________________________________ 

:ILE@  DRX  ILK  JL-GW  CER  IL@  DEDI  XN@IE 15 

:‹¹�¹‡½‚ †¶”¾š ‹¹�̧J ¡¸�-‰µ™ …Ÿ” ‹́�·‚ †´E†́‹ š¶÷‚¾Iµ‡ ‡Š 

15. wayo’mer Yahúwah ‘elay `od qach-l’ak k’li ro`eh ‘ewili. 
 

Zec11:15 JWJY said to me, Take again for yourself the equipment of a foolish shepherd. 
 

‹15› Καὶ εἶπεν κύριος πρός µε  
Ἔτι λαβὲ σεαυτῷ σκεύη ποιµενικὰ ποιµένος ἀπείρου.   
15 Kai eipen kyrios pros me  

And YHWH said to me, 

Eti labe seautŸ skeu� poimenika poimenos apeirou.  

Yet take to yourself the equipment of a shepherd – shepherd an inexperienced! 
_____________________________________________________________________________________________ 

  CWTI-@L  ZECGKPD  UX@A  DRX  MIWN  IKP@-DPD  IK 16 

  LKLKI  @L  DAVPD  @TXI  @L  ZXAYPDE  YWAI-@L  XRPD 
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:WXTI  ODIQXTE  LK@I  D@IXAD  XYAE 

 …¾™¸–¹‹-‚¾� œŸ…́‰̧�¹Mµ† —¶š´‚́A †¶”¾š �‹¹™·÷ ‹¹�¾’́‚-†·M¹† ‹¹J ˆŠ 

 �·J¸�µ�¸‹ ‚¾� †́ƒ´Q¹Mµ† ‚·Pµš¸‹ ‚¾� œ¶š¶A̧¹Mµ†¸‡ ·Rµƒ̧‹-‚¾� šµ”µMµ† 
“ :™·š´–¸‹ ‘¶†‹·“̧šµ–E �µ�‚¾‹ †́‚‹¹ş̌Aµ† šµā̧ƒE 

16. ki hinneh-‘anoki meqim ro`eh ba’arets hanik’chadoth lo’-yiph’qod hana`ar  
lo’-y’baqesh w’hanish’bereth lo’ y’rape’ hanitsabah lo’ y’kal’kel  
ub’sar hab’ri’ah yo’kal uphar’seyhen y’phareq. 
 

Zec11:16 For behold, I shall raise up a shepherd in the land who shall not visit  

those who are cut off, nor seek the young one, nor heal that which is broken,  

nor feed that which stands, but shall devour the flesh of the fat and tear off their hoofs. 
 

‹16› διότι ἰδοὺ ἐγὼ ἐξεγείρω ποιµένα ἐπὶ τὴν γῆν·   
τὸ ἐκλιµπάνον οὐ µὴ ἐπισκέψηται καὶ τὸ διεσκορπισµένον οὐ µὴ ζητήσῃ  
καὶ τὸ συντετριµµένον οὐ µὴ ἰάσηται καὶ τὸ ὁλόκληρον οὐ µὴ κατευθύνῃ  
καὶ τὰ κρέα τῶν ἐκλεκτῶν καταφάγεται καὶ τοὺς ἀστραγάλους αὐτῶν ἐκστρέψει.   
16 dioti idou eg� exegeir� poimena epi t�n g�n;   

For behold, I shall arouse a shepherd against the land, 

to eklimpanon ou m� episkeps�tai  
one who the one faltering in no way shall visit;  

kai to dieskorpismenon ou m� z�t�sÿ kai to syntetrimmenon  

and the one being dispersed in no way shall he seek; and the one being broken 

ou m� ias�tai kai to holokl�ron ou m� kateuthynÿ 

in no way shall he heal; and the whole in no way shall he conduct. 

kai ta krea t�n eklekt�n kataphagetai kai tous astragalous aut�n ekstrepsei.  

And meats of the choice he shall devour, and their vertebrae he shall distort.  
_____________________________________________________________________________________________ 

  EREXF-LR  AXG  O@VD  IAFR  LIL@D  IRX  IED 17 

:DDKZ  DDK  EPINI  OIRE  YAIZ  YEAI  ERXF  EPINI  OIR-LRE 

Ÿ”Ÿş̌ˆ-�µ” ƒ¶š¶‰ ‘‚¾Qµ† ‹¹ƒ¸ˆ¾” �‹¹�½‚́† ‹¹”¾š ‹Ÿ† ˆ‹ 

“ :†¶†̧�¹œ †¾†́J Ÿ’‹¹÷̧‹ ‘‹·”¸‡ ́ƒ‹¹U Ÿƒ́‹ Ÿ”¾ş̌ˆ Ÿ’‹¹÷̧‹ ‘‹·”-�µ”¸‡ 
17. hoy ro`i ha’elil `oz’bi hatso’n chereb `al-z’ro`o  
w’`al-`eyn y’mino z’ro`o yabosh tibash w’`eyn y’mino kahoh thik’heh. 
 

Zec11:17 Woe to the worthless shepherd who leaves the flock!   

A sword shall be on his arm and on his right eye!  His arm shall be totally withered  

and his right eye shall be completely darkened. 
 

‹17› ὦ οἱ ποιµαίνοντες τὰ µάταια καὶ οἱ καταλελοιπότες τὰ πρόβατα·   
µάχαιρα ἐπὶ τοὺς βραχίονας αὐτοῦ καὶ ἐπὶ τὸν ὀφθαλµὸν τὸν δεξιὸν αὐτοῦ·   
ὁ βραχίων αὐτοῦ ξηραινόµενος ξηρανθήσεται,  
καὶ ὁ ὀφθαλµὸς ὁ δεξιὸς αὐτοῦ ἐκτυφλούµενος ἐκτυφλωθήσεται.    
17 � hoi poimainontes ta mataia kai hoi kataleloipotes ta probata;   

O the ones tending the vain things, and leaving behind the sheep; 

machaira epi tous brachionas autou kai epi ton ophthalmon ton dexion autou;   

a sword shall be against his arm, and against eye his right. 
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ho brachi�n autou x�rainomenos x�ranth�setai,  

His arm withering shall be withered, 

kai ho ophthalmos ho dexios autou ektyphloumenos ektyphl�th�setai.    

and eye his right by blinding shall be blinded. 
 


